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บทคัดย่อ 
 บทความวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพื ่อศึกษาภาษาบนป้ายสาธารณะและ

วิเคราะห์หน้าที่ของภาษาที่ปรากฏในตลาดท่าเสด็จ จังหวัดหนองคาย งานวิจัยน้ี  
ใช้แนวคิดภูมิทัศน์ภาษาศาสตร์ของ Landry and Bourhis ในการวิเคราะห์ภาษาท่ี
ปรากฏและหน้าท่ีของภาษา โดยเก็บข้อมูลจากป้ายสาธารณะทุกประเภทท้ังป้ายของ
ภาครัฐและป้ายของภาคเอกชนทั้งหมดจำนวน 558 ป้าย ผลการศึกษาพบว่าภาษาท่ี
ปรากฏอยู่ในพื้นท่ีตลาดท่าเสด็จมีท้ังหมด 12 ภาษา ภาษาไทยพบมากท่ีสุดและเป็น
ภาษาหลักของพื้นที ่ รองลงมาตามลำดับคือภาษาอังกฤษ ภาษาจีน ภาษาลาว 
ภาษาต่างประเทศอื่น ๆ ที่พบ ได้แก่ ภาษาฝรั่งเศส ภาษาเวียดนาม ภาษาญี่ปุ่น 
ภาษาเยอรมัน ภาษาเกาหลี ภาษาพม่า ภาษาเขมร และภาษาอาฟรีกานส์ ภาษา
บริเวณตลาดท่าเสด็จทำหน้าที่ในการให้ข้อมูล มากกว่าหน้าที่ในเชิงสัญลักษณ์ โดย
หน้าที่ในการให้ข้อมูลคิดเป็นร้อยละ 67.59 และหน้าที่ในเชิงสัญลักษณ์คิดเป็น   
ร้อยละ 32.41 ผลการศึกษาสะท้อนให้เห็นว่าตลาดท่าเสด็จเป็นพื้นที่พหุภาษา 
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เนื่องด้วยปัจจัยของพื้นที่ตลาดท่าเสด็จมีลักษณะเป็นพื้นท่ีการท่องเที่ยว ประกอบ
กับเป็นพื้นท่ีขับเคลื่อนเศรษฐกิจด้านการค้าขาย ส่งออกสินค้าและบริการ จึงมีผู้มา
ใช้บริการต่าง ๆ จากประเทศเพื่อนบ้าน  

 

คำสำคัญ: ภูมิทัศน์ภาษาศาสตร์  ตลาดท่าเสด็จ  ป้ายสาธารณะ 

Abstract 
 This research aimed to investigate language on public signs 

and analyze its functions that appeared on the signs at the Thasadet 
market, Nong Khai province. This research implemented the linguistic 
landscape - LL of Landry and Bourhis to analyze the language and its 
functions. Data was collected from 558 signs of all kinds, including 
official and private sector signs. The results revealed that 12 languages 
appeared on the signs at the market. Among these, Thai was the most 
prevalent followed by English, Chinese, Lao, and other foreign 
languages, such as French, Vietnamese, Japanese, German, Korean, 
Burmese, Khmer, and African, respectively. The language served more 
an informational function than a symbolic function. Around 67.59 
percent of the signs were informative while 32.41 were symbolized. 
The findings reflected that the Thasadet market was a multilingual area 
because it was a tourist attraction site and a place that drove economic 
development, such as in commerce, export, and services. Therefore, it 
was where consumers from neighboring countries came for services. 

 

Keyword: Linguistic landscape, Thasadet market, Public signs  
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1. บทนำ 
 ภูมิทัศน์ภาษาศาสตร์ (Linguistic landscape - LL) เป็นการศึกษา

ภาษาอีกแขนงหน่ึงของการศึกษาภาษาศาสตร์สังคม (Sociolinguistics) ซ่ึงมุ่งเน้น
ศึกษาภาษาจากสัญลักษณ์ต่าง ๆ ท่ีปรากฏในท่ีสาธารณะ เช่น ป้ายโฆษณา ป้ายชื่อ
ถนน ป้ายของหน่วยงานสถาบันต่าง ๆ ป้ายร้านค้าเชิงพาณิชย์ และป้ายสัญญาณ
ต่าง ๆ ที่ผู้คนในสังคมสร้างขึ้น ความน่าสนใจของแนวคิดนี้คือการสะท้อนให้เราได้
ทราบถึงเหตุผลของการมีอยู ่ของภาษาในที ่สาธารณะ เพราะทุกภาษาและ         
ทุกข้อความมิได้ปรากฏอยู่ในท่ีสาธารณะโดยไร้เหตุผล (Kress, 1993) ดังน้ันเมื่อนำ
แนวคิดภูมิทัศน์ภาษาศาสตร์มาศึกษาในแต่ละพื ้นที ่จะทำให้เข้าถึงการมีอยู่         
ของภาษา และเผยให้เห็นถึงการเลือกใช้ภาษาของผู้คนท่ีเชื่อมโยงไปถึงสิ่งแวดล้อม 
สังคม วัฒนธรรมและเศรษฐกิจของพื้นท่ีน้ัน ๆ อีกท้ังยังสะท้อนให้เห็นถึงสถานภาพ 
บทบาทและหน้าท่ีของภาษา นโยบายภาษาของรัฐบาลในแต่ละพื้นท่ี รวมถึง
เชื่อมโยงให้เห็นความขัดแย้งด้านสังคมและความขัดแย้งด้านศาสนา  

 งานวิจัยในอดีตจนถึงปัจจุบันที่ได้ศึกษาภูมิทัศน์ภาษาศาสตร์กับพื้นท่ี
ต่าง ๆ มีอยู่หลายงานซึ่งศึกษาในพื้นที่ที่มีความแตกต่างกัน งานวิจัยในยุคแรกเริ่ม
ของแนวทางการศึกษาภูมิทัศน์ภาษาศาสตร์ ได้แก่ งานวิจัยของ Spolsky & 
Cooper (1991) และงานวิจัยของ Landry & Bourhis (1997) งานวิจัยในปีต่อมา
ที่ได้ศึกษาภูมิทัศน์ภาษาศาสตร์จากต่างประเทศและส่วนใหญ่ศึกษาในพื ้นท่ี     
เมืองหลวงของประเทศหรือเขตตัวเมืองที่มีการรวมตัวกันของกลุ่มคนหลากหลาย
ภาษาและเชื้อชาต ิ เช่น งานวิจัยของ Cenoz & Gorter (2006), Ben – Rafael & 
Scohamy (2006), Backhaus (2007), Edelman (2009), Alomoush (2015), 
Jazul & Bernardo (2017), Rungswang (2018) และ Chan (2008)  
 ส่วนงานวิจัยที่ได้มีการศึกษาในประเทศไทยสามารถแบ่งตามลักษณะ
ของพื้นท่ี คือ พื้นที่ท่องเที่ยว เช่น งานวิจัย ของภิญญพันธุ์ พจนะลาวัณย์, อัญธิชา 
มั ่นคง และวิศท์ เศรษฐกร (Pachnalawan, Munkhong & Sethakorn, 2017) 
และ Thongtong (2016) พื้นที่ย่านธุรกิจการค้า ได้แก่งานวิจัยของ สิริณทร พิกุลทอง 
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(Phikulthong, 2011), กฤตพล วังภูสิต (Wangphusit, 2012), ถนอมจิต สารอต 
(Sarot, 2019), Wu & Techasan (2019), Wangpusit (2019) และกรกฤช มีมงคล 
(Meemongkol, 2021) พื้นที่ตัวเมือง เช่น งานวิจัยของ Huebner (2003), จริยา 
เ ส ี ย ง เย ็ น  (Seangyen, 2015) และ  Suaykratok (2018), Siricharoen (2016) 
พื้นที่พรมแดนระหว่างประเทศไทยกับประเทศเพื่อนบ้านมีเพียงงานวิจัยเดียว คือ 
งานวิจัยของ Siwina & Prasithrathsint (2020) พื ้นท่ีเฉพาะ เช่น งานวิจัยของ 
Prasert & Zilli (2019), กรกฤช มีมงคล (Meemongkol, 2020) และกิตตินาถ เรขาลิลิต 
(Rhekhalilit, 2020) นอกจากพื้นที่ต่าง ๆ ดังที่ได้กล่าวมาแล้ว งานวิจัยในปัจจุบัน
ยังเลือกพื้นท่ีการศึกษาท่ีเป็นสถานีขนส่งมวลชน ในการศึกษาและวิเคราะห์ไม่ว่าจะ
เป็นบนรถไฟฟ้าหรือในสนามบิน เช่น งานวิจัยของ Sutthinaraphan (2016) และ 
พิชัย แก้วบุตร (Kaewbut, 2020)  

 จากการทบทวนวรรณกรรมผู ้ว ิจ ัยได้ส ังเกตว่าพื ้นที ่หนึ ่งที ่ได ้รับ        
ความสนใจและนิยมในการศึกษามากที่สุดคือพื้นที่ท่องเที่ยว โดยเฉพาะอย่างยิ่ง     
ในประเทศไทย ซึ่งหลายพื้นที่ในทุกจังหวัดเป็นพื้นที่แห่งการท่องเที่ยวที่ทำรายได้
ให้กับประเทศอย่างต่อเน่ือง ความน่าสนใจของพื้นท่ีในลักษณะน้ี คือมีความหลากหลาย 
เพราะเป็นพื้นที ่ที ่ผู ้คนจากหลากหลายเชื ้อชาติ ภาษา สังคม และวัฒนธรรม        
มาพบปะรวมตัวกันเพื่อพักผ่อนหรือค้นหาประสบการณ์ในวันหยุด  ซึ่งเป็นการ
ขับเคลื่อนเศรษฐกิจของพื้นที่ในทุกด้าน ผลการศึกษาของงานวิจัยที่ศึกษาพื้นท่ี
ลักษณะนี้มีความสอดคล้องกันในความเป็นพหุภาษาของพื ้นที ่ โดยพบภาษา         
ที่หลากหลายในพื้นที่ เช่น ภาษาอังกฤษ ภาษาจีน ภาษาเกาหลี ภาษาอาหรับ 
ภาษาฝรั่งเศส ภาษาเยอรมัน ภาษาลาว และภาษาอื่น ๆ  

 ตลาดท่าเสด็จ หรือตลาดที่คนทั่วไปรู้จักในอีกชื่อหนึ่งว่า ตลาดอินโดจีน 
ตั้งอยู่ริมแม่น้ำโขง ในเขตเทศบาลเมือง อำเภอเมือง จังหวัดหนองคาย นับว่าเป็น
อีกพื้นที ่การท่องเที ่ยวทางเศรษฐกิจของประเทศไทย ในปัจจุบันตลาดแห่งน้ี        
ถือได้ว่าเป็นย่านการค้าชายแดนที่สำคัญของภาคตะวันออกเฉียงเหนือ เพราะมี
ภูม ิศาสตร ์ที ่ใกล ้ก ับประเทศเพื ่อนบ้านอย่างประเทศลาว โดยทุกวันจะมี
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นักท่องเที่ยวนิยมเดินทางมาเลือกซื้อสินค้าอย่างไม่ขาดสาย โดยเฉพาะในวันเสาร์ -
อาทิตย์ และช่วงที่มีวันหยุดติดต่อกันหลายวัน ตลาดแห่งนี้มักจะมีนักท่องเที่ยว    
ทั ้งชาวไทยและชาวต่างประเทศให้ความสนใจเดินทางมาเที ่ยวชมและเลือกซ้ือ
สินค้ากันเป็นจำนวนมาก ทำให้การใช้จ่ายเพื่อซื้อสินค้าและของที่ระลึกมีสัดส่วน    
ที ่สูงถึงร้อยละ 31.08 (Wiriyosutthikul, et al., 2015) ปัจจุบันบริเวณตลาด 
ท่าเสด็จ ไม่ได้เป็นแค่ปลายทางของการเลือกซื้อสินค้าระหว่างพรมแดนไทย–ลาว 
แต่เป็นที่สนใจในกลุ่มนักท่องเที่ยวจำนวนมากที่อยากสัมผัสกับบรรยากาศริมฝั่ง
แม่น้ำโขงท่ีเงียบสงบพร้อมท้ังทิวทัศน์อันงดงาม  
 ในการลงพื ้นที ่สำรวจตลาดท่าเสด็จเบื ้องต้น  ผู ้ว ิจ ัยสังเกตเห็นว่า       
ป้ายต่าง ๆ ที่อยู่ในพื้นท่ีตลาดท่าเสด็จปรากฏภาษาต่างประเทศอื่น ๆ นอกจาก
ภาษาไทย เช่น ภาษาลาว ภาษาอังกฤษ ภาษาจีน ภาษาเวียดนาม เป็นต้น ซ่ึง    
บางภาษาปรากฏบนป้ายอย่างโดดเด่น ดังนั ้นผู ้ว ิจ ัยจึงสนใจศึกษาภูมิทัศน์
ภาษาศาสตร์ของตลาดท่าเสด็จ จังหวัดหนองคาย เพื ่อตอบคำถามต่อประเด็น
การศึกษาในเรื่องของความเป็นพหุภาษาในพื้นท่ีว่ามีภาษาใดบ้างท่ีปรากฏ ภาษาใด
เป็นภาษาหลัก ภาษาท่ีปรากฏมีหน้าท่ีใดบ้าง ซ่ึงประเด็นคำถามเหล่าน้ีเป็นประเด็น
ที่น่าสนใจในการศึกษาภูมิทัศน์ภาษาศาสตร์ในปัจจุบัน เพราะทำให้เข้าใจถึง
จ ุดประสงค์ของการเลือกใช้ภาษาในที ่สาธารณะ ที ่ไม ่เพียงแต่จะทำให้เรา          
เข้าใจความหลากหลายของภาษาที่ใช้ในการสื่อสารของคนในพื้นที ่ แต่ภาษาท่ี
ปรากฏย ั งจะสะท ้อนให ้ เห ็นถ ึ งบร ิบทต ่าง  ๆ ในส ั งคม  ท ั ้ งส ิ ่ งแวดล ้อม                 
ความหลากหลายทางเชื้อชาติ รวมไปถึงเศรษฐกิจของในพ้ืนท่ีอีกด้วย     
 
2. วัตถุประสงค์  

 1. เพื่อจำแนกภาษาบนป้ายสาธารณะท่ีปรากฏในตลาดท่าเสด็จ จังหวัด
หนองคาย 
 2. เพื่อวิเคราะห์หน้าท่ีของภาษาบนป้ายสาธารณะท่ีปรากฏในตลาด
ท่าเสด็จ จังหวัดหนองคาย 
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3. ระเบียบวิธีวิจัย 
 งานวิจัยเรื่องการศึกษาภูมิทัศน์ภาษาศาสตร์ของตลาดท่าเสด็จ จังหวัด
หนองคาย ดำเนินการศึกษาตามระเบียบวิธีวิจัยดังน้ี 

3.1 พื้นที่ในการเก็บรวบรวมข้อมูล 
 ผู้วิจัยได้เก็บข้อมูลในบริเวณตลาดท่าเสด็จ โดยเก็บข้อมูลตามถนน     
เส้นกลางของตลาด ระยะทาง 1,500 เมตร และถนนอีกสองเส้นหลักในบริเวณ
ใกล้เคียงตลาดท่าเสด็จ ได้แก่ ถนนมีชัย  ซึ่งมีระยะทาง 1,520 เมตร และถนน
ประจักษ์ศิลปาคม ระยะทาง 1,450 เมตร ดังท่ีแสดงในภาพท่ี 1   

 
Figure 1 research area 

3.2 การเก็บรวบรวมข้อมูล    

 ผู ้ว ิจ ัยลงพื ้นที ่ เก ็บข้อม ูลโดยการเด ินบันทึกภาพด้วยกล้องจาก

โทรศัพท์มือถือรุ ่น Iphone 8 plus ความละเอียดของกล้อง 12 ล้านพิกเซล 

ช่วงเวลาระหว่างเดือนตุลาคม-พฤศจิกายน พ.ศ. 2563 โดยเก็บภาพที่เป็นข้อมูล

จากป้ายทุกชนิดที่ปรากฏอยู่ในพื้นที่ตลาดท่าเสด็จ  อำเภอเมืองหนองคาย จังหวัด

หนองคาย โดยเลือกเฉพาะเป็นป้ายที่อยู่ในวิสัยการมองเห็นที่ชัดเจน ตัวอักษร           

มีความชัดเจน สามารถมองเห็นได้ครบทุกข้อความ ทั ้งที ่เป็นป้ายที่จัดทำโดย

หน่วยงานราชการ (Official signs) ไม่ว่าจะเป็นป้ายกฎจราจร ป้ายบอกทาง              
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ป้ายถนน ป้ายอาคารสถานท่ี ป้ายเตือน ฯลฯ และป้ายท่ีจัดทำโดยหน่วยงานเอกชน 

(Non-official signs) ไม่ว่าจะเป็นป้ายธุรกิจการค้าเชิงพาณิชย์ ป้ายประกาศ ป้าย

โฆษณา รวมไปถึงป้ายส่วนบุคคล ทั้งนี้ป้ายที่มีข้อความเหมือนกันทุกประการ แต่

ติดตั้งอยู่ในตำแหน่งที่ต่างกันจะนับรวมเป็นป้ายเดียวกัน  รวมทั้งหมด 558 ป้าย 

โดยแบ่งเป็นป้ายตามถนนเส้นกลางของตลาดท่าเสด็จจำนวน 237 ป้าย ถนนมีชัย

จำนวน 133 ป้าย และถนนประจักษ์ศิลปาคมจำนวน 188 ป้าย ดังตารางที่ 1 

ต่อไปน้ี 

Table 1 Signs pattern in Tha Sadet market 
 
 
 

ป้ายราชการ 

เภทของป้าย จำนวน รวม 

ป้ายสถานท่ี (ราชการ) 36  
 

79 
ป้ายชื่อถนน 18 

ป้ายบอกเส้นทาง 12 

ป้ายประกาศ 10 

ป้ายกฎจราจร 2 

ป้ายกฎบังคับ 1 

 
 
 

ป้ายเอกชน 

ป้ายธุรกิจ 389  
 
 
 

479 

ป้ายรายละเอียดสินค้าและ
บริการ 

49 

ป้ายประกาศ 18 

ป้ายสถานท่ี 15 

ป้ายบอกทาง 5 

ป้ายส่วนบุคคล 3 

รวม 558 
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3.3 การวิเคราะห์ข้อมูลและสรุปผล 
 การวิเคราะห์ข้อมูลภูมิทัศน์ภาษาศาสตร์ของพื้นที ่ตลาดท่าเสด็จน้ัน 

ผู้วิจัยได้สำรวจภาษาท้ังหมดท่ีพบพร้อมท้ังนับปริมาณ (ความถี่) ของภาษาท่ีปรากฏ

บนป้าย และจัดแบ่งลักษณะของป้ายท่ีเป็นป้ายของหน่วยงานราชการและป้ายของ

หน่วยงานเอกชน จากนั้นแยกประเภทของป้ายตั้งแต่ป้ายหนึ่งภาษาไปจนถึงป้าย

หลายภาษา เมื ่อทำการสำรวจ นับความถี ่ พร ้อมทั ้งแบ่งประเภทของป้าย         

แล้วหลังจากน้ันผู้วิจัยจึงวิเคราะห์หน้าท่ีของภาษาบนป้ายตามแนวคิดของ Landry 

& Bourhis (1997) สำหรับการนับจำนวนของภาษาที่ปรากฏบนป้ายการจำแนก

จำนวนป้ายของหน่วยงานราชการและป้ายของหน่วยงานเอกชน การนับประเภท

ของป้าย และการนับจำนวนครั้งของภาษาที่ทำหน้าที่ในการให้ข้อมูลและการทำ

หน้าท่ีในเชิงสัญลักษณ์ ผู้วิจัยนำจำนวนครั้ง/ความถี่ของข้อมูลดังกล่าวมาคิดเป็นค่า

ร้อยละ (percentage) ในการนำเสนอข้อมูลเพื่อให้เห็นสัดส่วนของข้อมูลชัดเจน

มากขึ้น ในขั้นตอนสุดท้ายจึงทำการสรุปและอภิปรายผล 

 
4. กรอบแนวคิดทฤษฎีที่ใช้ในการวิเคราะห์ 

 แนวคิดของภูมิทัศน์ภาษาศาสตร์ คือ การศึกษาภาษาในสิ่งแวดล้อมหน่ึง ๆ 
ไม่ว่าจะอยู่ในรูปแบบของภาษาที่เป็นตัวอักษรหรือสัญลักษณ์ต่าง ๆ  ที่ปรากฏและ
มองเห็นได้อย่างชัดเจนในพื ้นที ่สาธารณะ Landry & Bourhis (1997, p. 25) 
นักวิชาการกลุ่มแรกที่เริ่มใช้คำว่า Linguistic landscape ได้กล่าวไว้ว่า “ภูมิทัศน์
ภาษาศาสตร์เป็นศาสตร์แห่งการศึกษาภาษาจากสัญลักษณ์ต่าง  ๆ เช่น ป้าย
สาธารณะ ป้ายโฆษณา ป้ายชื ่อถนน ป้ายชื ่ออาคารบ้านเรือน ป้ายชื ่อร้านค้า       
เชิงพาณิชย์ และป้ายสัญญาณต่าง ๆ ท่ีประชาชน หน่วยงานของรัฐ และหน่วยงาน
เอกชนสร้างขึ ้น” Landry & Bourhis (1997) ได้ให้รายละเอียดไว้ว่า ภาษาท่ี
ปรากฏอยู่ในพื้นท่ีสาธารณะมีหน้าท่ีอยู่ 2 ประการ ได้แก่  
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 ประการที ่  1 คือ หน้าที ่ ในเชิงข้อมูล (Informational function) 
หมายถึง ภาษาที่ปรากฏในที่สาธารณะบ่งบอกถึงรายละเอียดต่าง  ๆ เช่น ภาษา     
ที่ปรากฏบนป้ายสาธารณะของสถานีขนส่งมวลชนให้ข้อมูลเกี่ยวกับเส้นทางในการ
เดินรถ เวลา และการบริการระหว่างเดินทาง หรือการแจ้งประกาศต่าง ๆ บนป้าย
ประกาศของเทศบาล กล่าวได้ว่าหน้าที ่ในการให้ข้อมูลมีจุดประสงค์เพื ่อให้
ประชาชนร ับร ู ้ รายละเอ ียดต ่าง  ๆ นอกจากน ี ้  Landry & Bourhis (1997)                
ยังกล่าวอีกว่าการที่มีภาษาใดก็ตามปรากฏในที่สาธารณะและทำหน้าที่ในการให้
ข้อมูลย่อมหมายถึงเจ้าของภาษาหรือผู ้ที ่ร ู ้ภาษานั ้น  ๆ จะได้ร ับการบริการ        
จากภาครัฐและภาคเอกชนที่ใช้ภาษาดังกล่าว และหากมีภาษาหลายภาษาปรากฏ
ร่วมกันและทำหน้าที ่ ในการให้ข ้อมูลเช่นเด ียวกัน มักจะมีภาษาหนึ ่งท ี ่มี           
ความโดดเด่นหรือมีสถานภาพสูงที่สุดในการให้ข้อมูล 
 ประการท่ี 2 คือ หน้าท่ีในเชิงสัญลักษณ์ (Symbolic function) หมายถึง 
ภาษาที่ปรากฏในที่สาธารณะมีผลกระทบต่อความรู ้สึกของผู ้คนที่อยู ่ในสังคม     
การใช้ภาษาสองภาษา (Bilingual) หรือสังคมพหุภาษา (Multilingual) กล่าวได้ว่า
ภาษาใดก็ตามท่ีปรากฏอยู่บนป้ายของหน่วยงานราชการจะแสดงออกถึงคุณค่าและ
สถานภาพที่เหนือกว่าภาษาอื่น ๆ นอกจากคุณค่าและสถานภาพของภาษาแล้ว 
หน้าที่ในเชิงสัญลักษณ์ยังถูกใช้ในบริบทต่าง ๆ ในพื้นที่อีกเช่นกัน เช่น การใช้
ภาษาต่างประเทศเพื่อแสดงออกถึงรสนิยม เชื้อชาติ หรือเพื่อแสดงการมีตัวตน    
อยู่ในสังคมของกลุ่มชาติพันธุ์ (Ethnic group identity)   
 
5. ผลการศึกษา 

 จากการสำรวจภาษาที่ปรากฏบนป้ายสาธารณะในพื้นที่ตลาดท่าเสด็จ 
พบภาษาท่ีปรากฏท้ังหมด 12 ภาษา โดยภาษาไทยเป็นภาษาท่ีพบจำนวนมากท่ีสุด 
รองลงมาคือภาษาอังกฤษ และภาษาอื่นๆ ตามลำดับ รูปแบบของป้ายพบท้ังหมด 3 
รูปแบบ ได้แก่ ป้ายภาษาเดียว ป้ายสองภาษา และป้ายหลายภาษา หน้าท่ีของ
ภาษาพบว่าภาษาในพื้นที่ตลาดท่าเสด็จทำหน้าที่ในการให้ข้อมูลมากกว่าหน้าท่ี    
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ในเชิงสัญลักษณ์ โดยหน้าที่ในการให้ข้อมูล คิดเป็นร้อยละ 67.59 และทำหน้าท่ี   
ในเชิงสัญลักษณ์คิดเป็นร ้อยละ 32.41 ซึ ่งจะนำเสนอรายละเอียดในหัวข้อ
ดังต่อไปน้ี 

 5.1 ภาษาบนป้ายสาธารณะที่ปรากฏบริเวณตลาดท่าเสด็จ 
 ภาษาบนป้ายสาธารณะในพื้นที ่ตลาดท่าเสด็จพบทั้งหมด 12 ภาษา                 
โดยผู้วิจัยได้นับจำนวนครั้งของแต่ละภาษาท่ีปรากฏบนป้าย สามารถนับจำนวนครั้ง
ของทุกภาษาได้ทั้งหมด 793 ครั้ง โดยภาษาไทยปรากฏในจำนวนมากที่สุดในพื้นท่ี 
รองลงมาคือภาษาอังกฤษ อันดับที่สามคือภาษาจีน อันดับที่สี ่คือภาษาลาว  และ
ภาษาต่างประเทศอื่น ๆ ท่ีปรากฏจำนวนครั้ง ดังตารางที่ 2 ต่อไปน้ี 

Table 2 Languages in Tha Sadet market 
ภาษา จำนวนครั้งที่ปรากฏ

บนป้าย 
ค่าร้อยละ 

ภาษาไทย 539 67.97 
ภาษาอังกฤษ 198 24.96 

ภาษาจีน 27 3.40 
ภาษาลาว 14 1.76 

ภาษาฝรั่งเศส 5 0.63 
ภาษาเวียดนาม 4 0.50 

ภาษาญี่ปุ่น 1 0.13 
ภาษาเยอรมัน 1 0.13 
ภาษาเกาหลี 1 0.13 
ภาษาพม่า 1 0.13 
ภาษาเขมร 1 0.13 

ภาษาอาฟรีกานส์ 1 0.13 
รวม 793 100 
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 จากตารางที่ 2 จะเห็นได้ว่าภาษาที่ปรากฏบนป้ายสาธารณะบริเวณ
ตลาดท่าเสด็จมีทั้งหมด 12 ภาษา เมื่อเรียงจากจำนวนครั้งที่พบมากที่สุดไปจนถึง
จำนวนครั้งของภาษาที่พบน้อยที่สุด จะเห็นได้ว่าภาษาไทย คือ ภาษาที่ปรากฏ  
มากที่สุดในพื้นท่ี โดยพบการเลือกใช้ภาษาไทยอยู่บนป้ายทั้งของราชการและ
เอกชน คิดเป็นร้อยละ 67.97 รองลงมาคือภาษาอังกฤษ พบความถี่คิดเป็นร้อยละ 
24.96 ภาษาท่ีพบความถี่เป็นอันดับสามในพื้นท่ี คือ ภาษาจีน คิดเป็นร้อยละ 3.40              
ซึ่งภาษาจีนปรากฏเฉพาะบนป้ายหน่วยงานเอกชน อีกทั้งยังพบภาษาของประเทศ
เพื่อนบ้านที่มีภูมิศาสตร์ด้านพื้นท่ี ท่ีเป็นชายแดนระหว่างประเทศใกล้เคียงกัน   
อย่างภาษาลาวที่ปรากฏบนป้ายของหน่วยงานราชการและเอกชนคิดเป็นร้อยละ 
1.76 ภาษาต่างประเทศอื ่น ๆ ที ่พบในจำนวนรองลงมา ได้แก่ ภาษาฝรั ่งเศส       
คิดเป็นร้อยละ 0.63 ภาษาเวียดนาม คิดเป็นร้อยละ 0.50 ไปจนถึงภาษาที่พบ
จำนวนน้อยที่สุดในพื้นที่ เช่น ภาษาญี่ปุ่น ภาษาเยอรมัน ภาษาเกาหลี ภาษาพม่า 
ภาษาเขมร และภาษาอาฟรกีานส์ คิดเป็นร้อยละ 0.13 
 5.2 รูปแบบของป้ายสาธารณะที่พบบริเวณตลาดท่าเสด็จ 
 นอกจากการสำรวจภาษาที่ปรากฏบริเวณตลาดท่าเสด็จแล้ว ผู้วิจัยได้
สำรวจรูปแบบของป้ายสาธารณะที่ปรากฏในพื้นที ่ พบป้ายทั้งหมด 3 รูปแบบ 
ได้แก่ ป้ายภาษาเดียว ป้ายสองภาษา และป้ายหลายภาษา ดังตารางท่ี 3 ต่อไปน้ี 

Table 3 Sign pattern in Tha Sadet market 
ลักษณะของป้าย รวม ภาษา จำนวน 

(ป้าย) 
ร้อยละ 

ป้ายภาษาเดียว 
(Monolingual 

signs) 

 
342 

ภาษาไทย 323 57.88 
ภาษาอังกฤษ 18 3.22 
ภาษาลาว 1 0.17 

 
ป้ายสองภาษา 

(Bilingual signs) 

 
195 

ภาษาไทย - ภาษาอังกฤษ 164 29.39 
ภาษาไทย - ภาษาจีน 26 4.65 
ภาษาไทย - ภาษาลาว 4 0.71 
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ลักษณะของป้าย รวม ภาษา จำนวน 
(ป้าย) 

ร้อยละ 

ภาษาไทย - ภาษาเวียดนาม 1 0.17 
 
 
 
 
 

ป้ายหลายภาษา 
(Multilingual 

signs) 

 
 
 
 

21 

ภาษาไทย - ภาษาอังกฤษ - 
ภาษาจีน 

6 1.07 

ภาษาไทย - ภาษาอังกฤษ - 
ภาษาลาว 

5 0.89 

ภาษาไทย - ภาษาอังกฤษ - 
ภาษาฝรั่งเศส 

3 0.53 

ภาษาไทย - ภาษาอังกฤษ - 
ภาษาญี่ปุ่น 

2 0.35 

ภาษาไทย - ภาษาอังกฤษ - 
ภาษาเวียดนาม 

1 0.17 

ภาษาไทย - ภาษาลาว - 
ภาษาเวียดนาม 

1 0.17 

ภาษาไทย - ภาษาอังกฤษ - 
ภาษาลาว -  ภาษา
เวียดนาม 

1 0.17 
 

ภาษาไทย - ภาษาอังกฤษ - 
ภาษาลาว -  ภาษาเยอรมัน 
- ภาษาอาฟรีกานส์ 

1 0.17 

ภาษาไทย - ภาษาอังกฤษ - 
ภาษาเขมร -  ภาษาพม่า 

1 0.17 

รวม 558  558 100 
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 รูปแบบของป้ายสาธารณะที่พบในพื้นที่ตลาดท่าเสด็จผู้วิจัยได้ทำการ
แบ่งลักษณะและนับความถี่ ซึ่งหน่วยในการนับความถี่คิดเป็นจำนวนเต็มของป้าย
ทั้งหมด 558 ป้าย พบว่าป้ายภาษาเดียวที่เป็นภาษาไทยปรากฏมากที่สุดในพื้นท่ี
ด ้วยจำนวนร ้อยละ 57.88 รองลงมาคือป้ายสองภาษาที ่ เป ็น ภาษาไทย - 
ภาษาอังกฤษ คิดเป็นร้อยละ 29.39 ส่วนป้ายหลายภาษาที ่พบมากที ่ส ุดคือ       
ป้ายภาษาไทย-ภาษาอังกฤษ-ภาษาจีน คิดเป็นร้อยละ 1.07 และป้ายรูปแบบอื่น ๆ 
ท่ีพบในจำนวนร้อยละที่ใกล้เคียงกันไปจนถึงจำนวนน้อยท่ีสุด  
 ป้ายภาษาเดียว (Monolingual sign) คือ ป้ายที่มีการเลือกใช้เพียง
ภาษาเดียวบนป้าย เช่นตัวอย่างต่อไปน้ี 

  
Figure 2 Monolingual signs (Thai) Figure 3 Monolingual signs (English) 

 ป้ายสองภาษา (Bilingual signs) คือ ป้ายที่มีการเลือกใช้ภาษาสอง
ภาษาบนป้าย เช่นตัวอย่างต่อไปน้ี 

 
 Figure 4 Bilingual signs (Thai - English) 
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 ป้ายหลายภาษา (Multilingual sign) คือป้ายท่ีปรากฏภาษาต้ังแต่สาม
ภาษาขึ้นไปบนป้าย เช่นตัวอย่างต่อไปน้ี 

 

 

 
  

Figure 5 Multilingual signs (Thai - English – Lao) 
 5.3 หน้าที่ของภาษาที่ปรากฏบนป้ายสาธารณะบริเวณตลาดท่าเสด็จ 
 จากการสำรวจหน้าที ่ของภาษาในพื ้นที ่ตลาดท่าเสด็จพบว่าภาษา              
ทำหน้าที ่ในการให้ข้อมูลคิดเป็นร้อยละ 67.59 และทำหน้าที ่ในเชิงสัญลักษณ์             
คิดเป็นร้อยละ 32.41 ซึ่งจำนวนเต็มของค่าร้อยละมาจากจำนวนความถี่ของภาษา
ซึ่งมีจำนวนเต็ม 793 ครั้ง ดังตารางท่ี 2 และยังพบว่าบางภาษาทำหน้าที ่ทั ้งให้
ข้อมูลและหน้าที่เชิงสัญลักษณ์ เช่น ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ ภาษาจีน ภาษาลาว 
ภาษาเวียดนาม ภาษาฝรั ่งเศส แต่ในบางภาษามีหน้าที ่เพียงอย่างเดียว เช่น 
ภาษาเยอรมัน ภาษาญี่ปุ่น ภาษาเกาหลี ภาษาเขมร ภาษาพม่า ภาษาอาฟรีกานส์ 
เมื่อเปรียบเทียบกันแล้วพบว่าภาษาทำหน้าที่ในการให้ข้อมูลมากกว่าหน้าที่ในเชิง
สัญลักษณ์ถึงหน่ึงเท่า ดังภาพท่ี 6 ต่อไปน้ี 
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Figure 6 Language functions in Tha Sadet maket 

5.3.1 หน้าที่ในการให้ข้อมูล (Informational Function) 
ภาษาท่ีทำหน้าท่ีในการให้ข้อมูลในพื้นท่ีตลาดท่าเสด็จคิดเป็นร้อยละ 

67.59 พบภาษาที ่ทำหน ้าท ี ่ ให ้ข ้อม ูลท ั ้งหมด 10 ภาษา ได ้แก่  ภาษาไทย 
ภาษาอังกฤษ ภาษาลาว ภาษาจีน ภาษาฝรั่งเศส ภาษาเวียดนาม ภาษาเยอรมัน 
ภาษาอาฟรกิานส์ ภาษาพม่า และภาษาเขมร คิดเป็นร้อยละดังภาพท่ี 7 ต่อไปน้ี 

   
Figure 7 Informational Languages 
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จากภาพที่ 7 แสดงให้เห็นค่าร้อยละของภาษาที่ทำหน้าที่ในการให้
ข้อมูลทั้ง 10 ภาษา สามารถเรียงลำดับจากค่าร้อยละที่มากที่สุดไปจนถึงน้อยที่สุด 
ดังนี้ ภาษาไทย คิดเป็นร้อยละ 68.28 ภาษาอังกฤษ คิดเป็นร้อยละ 26.11 ภาษา
ลาว คิดเป็นร้อยละ 2.23 ซึ่งทั้ง 3 ภาษาที่ได้กล่าวมาข้างต้นปรากฏอยู่ทั้งบนป้าย     
ของราชการและป้ายของเอกชน รองลงมา ได้แก่ ภาษาจีนคิดเป็นร้อยละ 1.30 
ภาษาฝรั่งเศสคิดเป็นร้อยละ 0.74 ภาษาเวียดนาม ภาษาเยอรมัน ภาษาอาฟรกีานส์ 
ภาษาพม่า และภาษาเขมร คิดเป็นร้อยละ 0.18 ทั้ง 7 ภาษาปรากฏเฉพาะบนปา้ย
ของเอกชน ซ่ึงทุกภาษาเป็นการให้รายละเอียดเกี่ยวกับสถานท่ีหรือท่ีตั้งของสถาบัน
ในการเข้ารับบริการด้านต่าง ๆ ของประชาชน รายละเอียดในการแจ้งข้อมูล
ข่าวสารแก่ประชาชนของภาครัฐ รวมไปถึงรายละเอียดของสินค้าและบริการใน
ส่วนของภาคเอกชน ตัวอย่างของภาษาท่ีให้ข้อมูลมีต่อไปดังนี้ 

 

 

   

 Figure 8 English Informational  
Language   

Figure 9 Vietnamese Informational 
Language   
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Figure 10 Lao Informational Language   Figure 11 Lao, Burmese and Khmer 

Informational Languages 

ภาพที่ได้ยกตัวอย่างมาข้างต้นเป็นภาพของภาษาบนป้ายสาธารณะ               
ที่ทำหน้าที่ในการให้ข้อมูล ภาพที่ 8 เป็นการทำหน้าที่ให้ข้อมูลของภาษาอังกฤษ 
บนป้ายของบริษัทขนส่งสินค้า ท่ีให้รายละเอียดเกี่ยวกับการขนส่งสินค้าท่ีทางธุรกิจ
ให้บริการ ภาพที่ 9 เป็นการทำหน้าที ่ให้ข้อมูลของภาษาเวียดนามบนป้ายของ
มูลนิธิไทย-เวียดนาม ซึ่งภาษาเวียดนามแปลข้อความจากภาษาไทยในตำแหน่งบน 
ให้ข้อมูลเกี่ยวกับชื่อของสถาบันที่ให้ความช่วยเหลือแก่คนไทยและคนเวียดนาม 
ภาพที่ 10 เป็นการทำหน้าที ่ให้ข้อมูลภาษาลาวบนป้ายของสถาบันแปลภาษา 
ภาษาลาวที่ปรากฏบนป้ายได้ให้รายละเอียดเกี่ยวกับการให้บริการของสถาบัน
มากกว่าภาษาอื่นที่ปรากฏร่วมกัน โดยมีใจความว่า “บริการแปลภาษาลาวเป็น
ภาษาต่างประเทศ รับแปลเอกสารทุกชนิดเป็นทุกภาษา แม่นยำ ถูกต้อง ว่องไ ว 
ทันใจ โดยนักแปลมืออาชีพ นางสันสนี ขนทา” ภาพที่ 11 เป็นการทำหน้าที่ให้
ข้อมูลของภาษาลาว ภาษาพม่าและภาษาเขมรบนป้ายบริการส่งเงินของไปรษณีย์
ไทย ทั้งภาษาลาว ภาษาพม่าและภาษาเขมรให้รายละเอียดเกี่ยวกับการบริการส่ง
เงินกลับประเทศแก่เจ้าของภาษาหรือผู้ท่ีต้องการส่งเงินข้ามประเทศ โดยภาษาลาว
มีใจความว่า “ส่งเงินไปลาว ค่าธรรมเนียมเริ่มต้นท่ี 160 บาท” ภาษาพม่ามีใจความ
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ว่า “ส่งเงินไปพม่า ค่าธรรมเนียมเริ่มต้นที่ 99 บาท” ภาษาเขมรมีใจความว่า “ส่ง
เงินไปกัมพูชา ค่าธรรมเนียมเริ่มต้นท่ี 160 บาท”   

5.3.2 หน้าที่ในเชิงสัญลักษณ์ (Symbolic Function) 
ภาษาท่ีทำหน้าท่ีในเชิงสัญลักษณ์ในพื้นท่ีตลาดท่าเสด็จ คิดเป็นร้อย

ละ 32.41 พบภาษาที่ทำหน้าที่ในเชิงสัญลักษณ์ทั้งหมด 8 ภาษา ได้แก่ ภาษาไทย 
ภาษาอังกฤษ ภาษาจีน ภาษาลาว ภาษาฝรั่งเศส ภาษาเวียดนาม ภาษาเกาหลี          
และภาษาญี่ปุ่น คิดเป็นค่าร้อยละดังภาพท่ี 12 ต่อไปน้ี 
 

 
Figure 12 Symbolic Languages 

 จากภาพที่ 12 แสดงให้เห็นภาษาและค่าร้อยละของภาษาที่ทำหน้าท่ี  
ในเชิงสัญลักษณ์ ซ่ึงมีท้ังหมด 8 ภาษา สามารถเรียงลำดับจากค่าร้อยละท่ีมากท่ีสุด 
ไปจนถึงน้อยท่ีสุด ดังน้ี ภาษาไทย คิดเป็นร้อยละ 67.31 รองลงมาคือภาษาอังกฤษ 
คิดเป็นร้อยละ 22.56 ภาษาจีน คิดเป็นร้อยละ 7.78 ภาษาลาว คิดเป็นร้อยละ 
0.77 ไปจนถึงจำนวนค่าร้อยละที่น้อยที่สุดอย่างภาษาฝรั่งเศส ภาษาเวียดนาม 
ภาษาเกาหลี และภาษาญี่ปุ่นคิดเป็นร้อยละ 0.38 นอกจากน้ียังเป็นที่น่าสังเกตว่า
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หน้าที่ในเชิงสัญลักษณ์มักจะปรากฏอยู่บนป้ายของหน่วยงานเอกชนเป็นส่วนใหญ่ 
ตัวอย่างภาษาบนป้ายท่ีทำหน้าท่ีในเชิงสัญลักษณ์มีดังน้ี 

  
Figure 13 French Symbolic Language Figure 14 Japanese Symbolic 

Language 
  

  
Figure 15 Chinese Symbolic Language 

ภาพที่ได้ยกตัวอย่างมาข้างต้นเป็นภาพของภาษาบนป้ายสาธารณะ
ท่ีทำหน้าท่ีในเชิงสัญลักษณ์ ภาพท่ี 13 เป็นการทำหน้าท่ีในเชิงสัญลักษณ์ของภาษา
ฝรั่งเศสบนป้ายร้านอาหาร ซึ่งมีนัยแฝงถึงอาหารที่ร้านจำหน่ายว่ามีวัตถุดิบหรือ    
มีการประยุกต์มาจากอาหารฝรั่งเศส เพราะคำว่า Pâte เป็นชื่ออาหารชนิดหน่ึงของ
ฝรั่งเศส ซึ่งต้องอาศัยการตีความจากผู้อ่าน ภาพที่ 14 เป็นการทำหน้าที่ในเชิง
สัญลักษณ์ของภาษาญี่ปุ่นบนป้ายร้านธุรกิจเครื่องดื่ม คำว่า もとお ไม่ได้บ่งบอก
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ถึงข้อมูลเกี่ยวกับสินค้าหรือบริการของร้าน แต่ใช้เพื่อเป็นสัญลักษณ์ในการสร้าง
บรรยากาศของร้านให้สอดคล้องกับรสนิยมการบริโภคของกลุ่มลูกค้า ภาพที่ 15 
เป็นการทำหน้าท่ีในเชิงสัญลักษณ์ของภาษาจีนบนป้ายร้านทอง ภาษาจีนไม่ได้แปล
หรือแปลทับศัพท์จากภาษาไทยแต่อย่างใด และไม่ได้บ่งบอกถึงสินค้าและบริการ
ของทางร้าน ภาษาจีนในป้ายอ่านว่า “โจวหยวนฟา” ซ่ึงเป็นชื่อบุคคล + คำท่ีแสดง
ความเป็นศิริมงคล ภาษาจีนจึงมีหน้าท่ีเชิงสัญลักษณ์ในการบ่งบอกว่าธุรกิจดังกล่าว
เป็นธุรกิจของคนจีนหรือคนไทยเชื้อสายจีน  
 
6. สรุป 

 จากการศึกษาภูมิทัศน์ภาษาศาสตร์ของตลาดท่าเสด็จ สามารถสรุปได้ว่า
ภาษาบนป้ายสาธารณะท่ีปรากฏอยู่ในพื้นท่ีตลาดท่าเสด็จมีท้ังหมด 12 ภาษา ได้แก่ 
ภาษาไทยพบการเลือกใช้บนป้ายทั้งของหน่วยงานราชการและเอกชน คิดเป็น        
ร้อยละ 67.97 ซึ่งเป็นภาษาหลัก (Dominant Language) ของพื้นที่ รองลงมาคือ
ภาษาอังกฤษพบท้ังบนป้ายของหน่วยงานราชการและเอกชน คิดเป็นร้อยละ 24.96 
ภาษาที่ปรากฏเป็นอันดับสามในพื้นที่ คือ ภาษาจีน คิดเป็นร้อยละ 3.40 ปรากฏ
เฉพาะบนป้ายของหน่วยงานเอกชน อีกทั้งยังพบภาษาของประเทศเพื่อนบ้านที่มี
ภูมิศาสตร์ด้านพื้นที ่เป็นชายแดนระหว่างประเทศใกล้เคียงกันและมีการติดต่อ
สัมพันธ์กันด้านเศรษฐกิจ การค้า สังคม และวัฒนธรรมอย่างภาษาลาวที่ปรากฏ  
บนป้ายของหน่วยงานราชการและเอกชนคิดเป็นร้อยละ 1.76 ภาษาต่างประเทศ
อื่นที่ปรากฏรองลงมา ได้แก่ ภาษาฝรั่งเศส คิดเป็นร้อยละ 0.63 ภาษาเวียดนาม              
คิดเป็นร้อยละ 0.50 ไปจนถึงภาษาที่ปรากฏน้อยที่สุดในพื้นที่ ได้แก่ ภาษาญี่ปุ่น 
ภาษาเยอรมัน ภาษาเกาหลี ภาษาพม่า ภาษาเขมร และภาษาอาฟรีกานส์ คิดเป็น
ร้อยละ 0.13 ค่าร้อยละในการคำนวนมีจำนวนเต็ม 793 ซึ่งมาจากจำนวนความถี่
ของทุกภาษารวมกัน สามารถสรุปได้ดังตารางที่ 4 ต่อไปน้ี 
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Table 4 Languages in official signs and non - official signs 
 
 

ภาษา 

 
จำนวนครั้งที่

ปรากฏ 
บนป้าย 

ค่าร้อยละ
ของภาษาท่ี
ปรากฏบน

ป้าย 

ค่าร้อยละ
ของภาษา
ที่ปรากฏ
บนป้าย
ราชการ 

ค่าร้อยละ
ของภาษา
ที่ปรากฏ
บนป้าย
เอกชน 

ภาษาไทย 539 67.97 9.97 58 
ภาษาอังกฤษ 198 24.96 6.30 18.66 

ภาษาจีน 27 3.40 0 3.40 
ภาษาลาว 14 1.76 0.88 0.88 

ภาษาฝรั่งเศส 5 0.63 0 0.63 
ภาษาเวียดนาม 4 0.50 0 0.50 

ภาษาญี่ปุ่น 1 0.13 0 0.13 
ภาษาเยอรมัน 1 0.13 0 0.13 
ภาษาเกาหลี 1 0.13 0 0.13 
ภาษาพม่า 1 0.13 0.13 0 
ภาษาเขมร 1 0.13 0.13 0 

ภาษาอาฟรกีานส์ 1 0.13 0 0.13 
รวม 793 100 17.41 82.59 

 จากตารางที่ 4 นอกจากจะทำให้เห็นภาพรวมของภาษาและจำนวนของ
ภาษาทั้งหมดที่ปรากฏในตลาดท่าเสด็จแล้ว ยังแสดงให้เห็นถึงสัดส่วนร้อยละของ
ภาษาที่ปรากฏบนป้ายของหน่วยงานราชการและหน่วยงานเอกชน โดยป้ายของ
หน่วยงานราชการมีภาษาที่ปรากฏทั้งหมด 5 ภาษา ได้แก่ ภาษาไทย คิดเป็น               
ร้อยละ 9.97 ภาษาอังกฤษ คิดเป็นร้อยละ 6.30 ภาษาลาว คิดเป็นร้อยละ 0.88 
ภาษาพม่าและภาษาเขมร คิดเป็นร้อยละ 0.13 ป้ายของหน่วยงานเอกชนมีภาษา
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ปรากฏทั ้งหมด 10 ภาษา ได้แก่ ภาษาไทย คิดเป็นร้อยละ 58 ภาษาอังกฤษ                
คิดเป็นร้อยละ 18.66 ภาษาจีน คิดเป็นร้อยละ 3.40 ภาษาลาว คิดเป็นร้อยละ 
0.88 ภาษาฝรั ่งเศส คิดเป็นร้อยละ 0.63 ภาษาเวียดนาม คิดเป็นร้อยละ 0.50 
ภาษาญี่ปุ่น ภาษาเยอรมัน ภาษาเกาหลี และภาษาอาฟรีกานส์ คิดเป็นร้อยละ 0.13  

 ผลการวิเคราะห์หน้าที่ของภาษาบนป้ายสาธารณะที่ปรากฏในตลาด          
ท่าเสด็จพบว่าภาษาในพื้นที่ตลาดท่าเสด็จมีการทำหน้าที่ในการให้ข้อมูลมากกว่า
หน้าท่ีในเชิงสัญลักษณ์ โดยหน้าท่ีในการให้ข้อมูลคิดเป็นร้อยละ 67.59 และหน้าท่ี
ในเชิงสัญลักษณ์คิดเป็นร้อยละ 32.41 ในบางภาษาทำหน้าที ่ทั ้งให้ข้อมูลและ     
เชิงสัญลักษณ์ ได้แก่ ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ ภาษาจีน ภาษาลาว ภาษาเวียดนาม 
ภาษาฝรั่งเศส และในบางภาษาทำหน้าที่เพียงหน้าที่เดียว โดยภาษาที่ทำหน้าท่ี   
ให้ข้อมูลเพียงหน้าที่เดียว ได้แก่ ภาษาเยอรมัน ภาษาพม่า ภาษาเขมร และภาษา                     
อาฟรีกานส์ ส่วนภาษาที ่ทำหน้าที ่ในเชิงสัญลักษณ์เพียงหน้าที ่ เดียว ได้แก่                   
ภาษาเกาหลี และภาษาญี่ปุ่น  
 ภาษาที่ทำหน้าที ่ในการให้ข้อมูลในพื้นที ่ตลาดท่าเสด็จมีทั ้งหมด 10 
ภาษา เรียงลำดับจากภาษาที่ทำหน้าที่ให้ข้อมูลมากที่สุด ได้แก่ ภาษาไทย คิดเป็น
ร้อยละ 68.28 ภาษาอังกฤษ คิดเป็นร้อยละ 26.11 ภาษาลาว คิดเป็นร้อยละ 2.23 
ซึ่งการให้ข้อมูลของทั้ง 3 ภาษาที่ได้กล่าวมาข้างต้นปรากฏอยู่ทั ้งบนป้ายของ
หน่วยงานราชการและป้ายของหน่วยงานเอกชน รองลงมา ได้แก่ภาษาจีน คิดเป็น
ร้อยละ 1.30 ภาษาฝรั่งเศสคิดเป็นร้อยละ 0.74 ภาษาเวียดนาม ภาษาเยอรมัน 
ภาษาอาฟริกานส์ ภาษาพม่า และภาษาเขมร คิดเป็นร้อยละ 0.18 และทุกภาษา
เป็นการให้รายละเอียดเกี่ยวกับสถานที่หรือที่ตั้งของสถาบันของรัฐและเอกชนเพื่อ
การเข้ารับบริการด้านต่าง ๆ ของประชาชน รายละเอียดในการแจ้งข้อมูลข่าวสาร    
แก่ประชาชนของภาครัฐ รวมไปถึงรายละเอียดของสินค้าและบริการในส่วนของ
ภาคเอกชน  
 ภาษาที่ทำหน้าที ่ในเชิงสัญลักษณ์ในพื้นที ่ตลาดท่าเสด็จ มีทั ้งหมด                 
8 ภาษา ได้แก่ ภาษาไทย คิดเป็นร้อยละ 67.31 รองลงมาคือภาษาอังกฤษ คิดเป็น
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ร้อยละ 22.56 ภาษาจีน คิดเป็นร้อยละ 7.78 ภาษาลาว คิดเป็นร้อยละ 0.77                
ไปจนถึงภาษาที่ทำหน้าที่ในเชิงสัญลักษณ์น้อยที่สุดอย่าง ภาษาฝรั่งเศส ภาษา
เวียดนาม ภาษาเกาหลี และภาษาญี่ปุ่น คิดเป็นร้อยละ 0.38 อีกทั้งผู้วิจัยยังพบว่า
หน้าท่ีในเชิงสัญลักษณ์มักจะปรากฏอยู่บนป้ายของหน่วยงานเอกชนเป็นส่วนใหญ่ 
 
7. อภิปรายผล 
 จากผลการศ ึกษาภ ูม ิท ัศน ์ภาษาศาสตร ์ ในพ ื ้นท ี ่ตลาดท ่าเสด็จ          
แสดงให้เห็นว่าภาษาไทยเป็นภาษาท่ีปรากฏความถี่มากท่ีสุดในพื้นท่ี ซ่ึงกล่าวได้ว่า
เป็นภาษาหลัก (Dominant language) ของพื ้นที ่ตลาดท่าเสด็จ เนื ่องมาจาก
ภาษาไทยเป็นภาษาประจำชาติที่คนในพื้นที่และคนไทยใช้ในชีวิตประจำวัน ทั้งใช้
ในการติดต่อสื ่อสาร การศึกษา และเป็นภาษาราชการในการติดต่อเพื ่อขอรับ
บริการจากภาครัฐ ข้อสรุปนี้สอดคล้องกับงานวิจัยของ Huebner (2003) ที่ศึกษา
ภูมิทัศน์ภาษาศาสตร์ของกรุงเทพมหานคร โดยเลือกพื้นที่บริเวณใกล้เคียงที ่เป็น   
ท้ังพื้นท่ีทางเศรษฐกิจและพื้นท่ีชานเมืองท้ัง 15 แห่ง ซ่ึงผลการวิจัยพบว่าภาษาไทย
เป็นภาษาหลักที่พบมากที่สุดท่ามกลางสภาพแวดล้อมการใช้ภาษาในที่สาธารณะ   
ที่เป็นพหุภาษาและมีการเพิ่มขึ้นของการเลือกใช้ภาษาอังกฤษเนื่องมาจากอิทธิพล
ของการเป็นภาษาสากลในพื้นท่ี นอกจากนี้ภาษาไทยที ่ปรากฏในพื้นที ่ตลาด       
ท่าเสด็จยังเป็นภาษาท่ีมีหน้าท่ีในการให้ข้อมูลมากท่ีสุด โดยการให้รายละเอียดต่าง ๆ 
ของสินค้าและบริการ รวมถึงการเข้ารับบริการด้านต่าง ๆ ที่ดำเนินไปควบคู่กับวิถี
ชีวิตของประชาชนในพื้นที่เป็นอันดับแรก ดังที่ Landry & Bourhis (1997 : 25)            
ได้กล่าวว่า การเลือกใช้ภาษาในการให้ข้อมูลของคนในสังคมแสดงให้เห็นถึงการท่ี
เจ้าของภาษาจะได้รับการให้บริการจากภาครัฐและภาคเอกชนในพื้นท่ีน้ัน ๆ  
 การท่ีภาษาไทยท่ีปรากฏบนป้ายสาธารณะเป็นภาษาหลักของพื้นท่ีตลาด
ท่าเสด็จ และรูปแบบของป้ายภาษาเดียวท่ีเลือกใช้ภาษาไทยพบมากท่ีสุดเน่ืองจาก
ฐานะของภาษาประจำชาติและภาษาที่ประชาชนไทยใช้ในการสื่อสาร อีกปัจจัย
หน่ึงที่มีส่วนกำหนดภาษาหลักและป้ายหลักในพื้นท่ี คือการเสียภาษีป้าย โดยป้ายท่ี
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มีข้อความท่ีเป็นอักษรภาษาไทยล้วนจะมีอัตราการเสียภาษี 5 บาท ต่อ 500 ตาราง
เซนต ิ เมตร และป ้ายท ี ่ม ีข ้อความท ี ่ เป ็น อ ักษรภาษาไทยปนก ับอ ักษร
ภาษาต่างประเทศ จะมีอัตราการเสียภาษี 26 บาท ต่อ 500 ตารางเซนติเมตร และ
ป้ายที่ไม่มีอักษรภาษาไทย มีเฉพาะอักษรภาษาต่างประเทศ หรือมีเฉพาะรูปภาพ
และสัญลักษณ์ใด ๆ จะมีอัตราการเสียภาษี 50 บาท ต่อ 500 ตารางเซนติเมตร 
(พระราชบัญญัติภาษีป้าย ฉบับที ่ 5 พ.ศ. 2535) จะเห็นได้ว่าป้ายที ่เลือกใช้
ภาษาไทยเพียงภาษาเดียวจะมีอัตราการเสียภาษีน้อยที่สุด ส่วนป้ายที่เลือกใช้
ภาษาไทยปนกับต่างประเทศเสียภาษีเป็น 4 เท่าของการเลือกใช้ภาษาไทยเพียง
ภาษาเดียวต่อ 500 ตารางเซนติเมตร การเสียภาษีป้ายจึงเป็นอีกปัจจัยท่ีมีผลต่อ
การเลือกใช้ภาษาบนป้ายสาธารณะในพื้นท่ีตลาดท่าเสด็จ 
 ป้ายราชการเป็นป้ายที่ได้รับการงดเว้นจากการเสียภาษีป้าย แต่มีปัจจัย
หลักในการกำหนดภาษาที่จะต้องปรากฏบนป้ายที่เป็นของหน่วยงานราชการ คือ 
นโยบายภาษา (Language policy) ซ่ึงนโยบายภาษาของประเทศไทยได้กำหนดไว้
ว่าภาษาหลักที ่จะต้องปรากฏบนป้ายประกอบไปด้วยภาษาไทยเพื่อสื่อสารกับ    
คนไทยในประเทศ และภาษาอังกฤษปรากฏบนป้ายของหน่วยงานร าชการ       
เพื่อสื่อสารกับชาวต่างชาติในฐานะภาษากลางในการสื่อสาร (Huebner, 2003) 
ป้ายราชการส่วนใหญ่จึงอยู ่ในรูปแบบป้ายภาษาเดียวที่เลือกใช้ภาษาไทยและ    
ป้ายสองภาษาที่เลือกใช้ภาษาไทยและภาษาอังกฤษร่วมกัน ลักษณะเด่นของป้าย
ราชการในพื้นที่ตลาดท่าเสด็จคือพบป้ายหลายภาษาที่มีการเลือกใช้ภาษาไทย 
ภาษาอังกฤษและภาษาลาวร่วมกัน เนื่องจากปัจจัยด้านภูมิศาสตร์ที่มีพรมแดน
ติดกันระหว่าง ไทย - ลาว ความสัมพันธ์ด้านเศรษฐกิจการค้า ความสัมพันธ์       
ด้านสังคม และการมีวัฒนธรรมและประวัติศาสตร์ ภาษาลาวจึงเป็นอีกภาษาที่มี
บทบาทท่ีสำคัญบนป้ายของหน่วยงานราชการ 
 ป้ายสองภาษา (Bilingual signs)  และป้ายหลายภาษา (Multilingual 
signs) ในพื้นท่ีตลาดท่าเสด็จมักจะทำหน้าท่ีในการให้ข้อมูลเสมอ เพราะหน่วยงาน
ราชการและหน่วยงานเอกชนมีความต้องการให้รายละเอียดกับกลุ่มประชาชนหรือ
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กลุ่มลูกค้าที่กว้างกว่าคนไทย เนื่องจากตลาดท่าเสด็จเป็นพื้นที่ท่องเที่ยวและพื้นท่ี
การขับเคลื ่อนเศรษฐกิจของจังหวัด ทำให้มีนักท่องเที ่ยวทั ้งชาวไทยและ
ชาวต่างชาติอยู่ในพื้นที่ด้วยจุดประสงค์ของการท่องเที่ยว การค้าขายแลกเปลี่ยน
สินค้า การติดต่อธุรกิจ รวมไปถึงการใช้บริการสถานที่ราชการ ป้ายสองภาษาและ
ป้ายหลายภาษาจึงมีหน้าที่ให้ข้อมูลเพื่อสื่อสารกับผู้คนหลากหลายเชื้อชาติและ
หลากหลายภาษาในพื้นท่ี  
 การมีอย ู ่ของภาษาลาวในพื ้นที ่ม ีเหตุผลและหลักฐานที ่น ่าสนใจ                
เพราะเป็นภาษาต่างประเทศที่ปรากฏอยู่ทั้งบนป้ายของหน่วยงานราชการและ
เอกชน อีกทั้งยังทำหน้าที่ในการให้ข้อมูลบนป้ายของราชการอีกด้วย สาเหตุของ
การปรากฏภาษาลาวในพื้นท่ีตลาดท่าเสด็จเนื่องมาจากการมีพรมแดนประเทศ    
ที ่ติดกันระหว่างจังหวัดหนองคายกับสาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว            
ซ่ึงจังหวัดหนองคายได้ขึ้นชื่อว่าเป็นเมืองชายแดนริมฝั่งแม่น้ำโขงท่ีเป็นประตูสู่เมือง
เวียงจันทน์ เพราะตั้งอยู่ใกล้กับเมืองหลวงของประเทศลาวประมาณ 25 กิโลเมตร 
โดยในปัจจุบันมีการเดินทางข้ามทั้งสองฝั่งโขงอย่างสะดวกผ่านสะพานมิตรภาพ
ไทย-ลาว นอกจากการติดต่อคมนาคมและการท่องเที่ยวข้ามประเทศแล้ว จังหวัด
หนองคายและประเทศลาวยังมีความสัมพันธ์ทางการค้าระหว่างประเทศ ซึ่งเป็น
พื้นที่ที่มีการเคลื่อนไหวของสินค้าและบริการข้ามพรมแดน จึงเป็นที่รู้จักในนาม 
“ตลาดการค้าชายแดน” นอกจากภูมิศาสตร์ที่เป็นพรมแดนระหว่างประเทศแล้ว 
ความสัมพันธ์ในรูปแบบของประเทศเพื่อนบ้านน้ีจึงทำให้มีการใช้ภาษาลาวในพื้นท่ี
ตลาดท่าเสด็จเพื่อสื ่อสารในด้านต่าง ๆ กับประชาชนชาวลาวที่เดินทางเข้ามา      
ในพื้นท่ีตลาดท่าเสด็จอยู่เป็นประจำ และกล่าวได้ว่าภาษาลาวเป็นอีกภาษาหน่ึงท่ีมี
บทบาทท่ีสำคัญในพื้นท่ีเพราะเป็นภาษาต่างประเทศท่ีปรากฏในป้ายของหน่วยงาน
ราชการและมีหน้าท่ีในการให้ข้อมูล ซ่ึงสะท้อนให้เห็นถึงความต้องการให้บริการกับ
ประชาชนลาวตั้งแต่เรื ่องเบ็ดเตล็ดไปจนถึงเรื ่องการทำธุรกรรมต่าง  ๆ รวมถึง     
การรักษาพยาบาลทั ้งจากโรงพยาบาลของรัฐ และโรงพยาบาลของเอกชน            
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ที ่ประชาชนลาวสามารถใช้สิทธิในการรับบริการด้านต่าง  ๆ จากภาครัฐและ
ภาคเอกชนได้ไม่ต่างจากคนไทยในพื้นท่ี  
 เนื่องจากพื้นที่ตลาดท่าเสด็จมีภูมิศาสตร์เป็นพื้นที่ชายแดนมีการติดต่อ
สัมพันธ์เพื่อขับเคลื่อนธุรกิจระหว่างประเทศไทย - ลาว และประเทศเพื่อนบ้าน   
ต่าง ๆ ที่มีพื้นที่ใกล้เคียงกันสามารถเดินทางเข้าและออกระหว่างจังหวัดหนองคาย 
และประเทศต้นทางได้ ในพื้นที ่ที ่แป็นพรมแดนระหว่างประเทศ จึงปรากฏจุด   
ผ่านแดนระหว่างประเทศ ทั้งจุดผ่านแดนถาวรและชั่วคราว รวมถึงจุดผ่อนปรน
สินค้าเพื่ออำนวยความสะดวกด้านความปลอดภัย การควบคุม การจัดระเบียบ   
การเดินทางและการขนส่งสินค้า สำหรับพื้นที่ตลาดท่าเสด็จ มีจุดผ่านพรมแดน
ท่าเรือ ผู้วิจัยพบป้ายที่เกี่ยวกับการควบคุมภาษี และป้ายประกาศแจ้งการนำเงิน
บาทออกนอกประเทศ ป้ายท่ีเกี่ยวข้องกับการควบคุมการผ่านชายแดนท่ีพบเหล่าน้ี
ภาษาบนป้ายทำหน้าที่ในการให้ข้อมูล (Informational function) เสมอ เพราะ
เป็นรายละเอียดที่ต้องแจ้งให้ผู้ที่จะเดินข้ามพรมแดนได้รับทราบและปฏิบัติตาม 
ป้ายที ่พบในบริเวณจุดข้ามพรมแดน หรือป้ายแจ้งเกี ่ยวกับข้อปฏิบัติในการ        
ข้ามพรมแดนมักจะเป็นป้ายสองภาษาและป้ายหลายภาษา ส่วนภาษาที่พบในการ
ให้ข้อมูลบนป้ายได้แก่ ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ และภาษาลาว ซ่ึงผู้วิจัยมีความเห็น
ว ่าการใช ้ภาษาทั ้งสามภาษานี ้ใบบร ิเวณจ ุดผ ่านแดน เพราะเจ ้าของป้าย              
ซึ่งเป็นหน่วยงานราชการมีความประสงค์ที่จะสื่อสารให้ผู้ที่ผ่านแดนสามรถเข้าใจ
ตรงกันทุกคน เพราะภาษาไทยเป็นภาษาที่คนไทยทุกคนเข้าใจ ส่วนภาษาอังกฤษ
หน่วยงานเจ้าของป้ายมีความคาดหวังว่าผู ้อ่านป้ายจะต้องเข้าใจภาษาอังกฤษ 
เพราะภาษาอังกฤษมีฐานะเป็นภาษากลางในการสื ่อสาร Crystal (2001) และ
ภาษาลาวถูกเลือกใช้ให้ข้อมูลเพื่อสื่อสารกับประชาชนชาวลาว เพราะคนกลุ่มส่วนใหญ่
ที ่ เด ินทางเข้าและออกระหว่างพื ้นที ่ ค ือ ประชาชนลาว คิดป็นร ้อยละ 49          
ของประเทศเพื่อนบ้านทั้ง 4 ประเทศ ได้แก่ ประเทศพม่า ประเทศกัมพูชา และ
ประเทศมาเลเซีย (Foreign Affairs Division Office of The Permanent Secretary 
Ministry of  Interior, 2019) 
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 ภาษาจีนและภาษาเวียดนามเป็นภาษาต่างประเทศที่ปรากฏในพื้นท่ี
ตลาดท่าเสด็จ ส่วนใหญ่มีหน้าที ่ในเชิงสัญลักษณ์และปรากฏเฉพาะบนป้าย        
ของหน่วยงานเอกชนเท่านั ้น เนื ่องมาจากภาษาทั้งสองเป็นภาษาที่มาจากการ
อพยพของคนเชื้อชาติจีนและเวียดนามที่ได้เข้ามาตั้งถิ ่นฐานในพื้นที่ตั ้งแต่อดีต
จนถึงปัจจุบัน ดังที่ Chansang (2019) ได้กล่าวไว้ว่า ชาวจีนได้อพยพเข้ามาอยู่ใน
ประเทศไทยอย่างเป็นที่ยอมรับในช่วงสมัยนโยบายการเปิดประเทศ พ.ศ.  2521 
และได้กระจายตัว ตั้งรกราก ประกอบอาชีพทั่วทุกภาคของประเทศไทย รวมไปถึง
พื้นท่ีลุ่มน้ำโขงในภาคอีสานอย่าง ตลาดท่าเสด็จ จังหวัดหนองคาย และตลาดโบ๊เบ๊ 
จังหวัดอุดรธานี เช่นกันกับชาวเวียดนามที่ได้อพยพเข้ามาในประเทศไทยในช่วง
หลังสงครามโลกครั ้งที ่ 2 และได้มีชาวเวียดนามส่วนหนึ่งเข้ามาตั้งถิ ่นฐานและ
ประกอบอาชีพบริเวณภาคตะวันออกเฉียงเหนือของประเทศไทยรวมถึงจังหวัด
หนอ งคาย  (Khuboonyaarak, Boonchai & Boonchai, 2018) ด ั ง น ั ้ น จ ึ ง มี
ประชาชนที่เป็นชาวไทยเชื ้อสายจีนและชาวไทยเชื ้อสายเวียดนามอาศัยและ
ประกอบธุรกิจอยู่ในพื้นที่ตลาดท่าเสด็จ และใช้ภาษาจีน ภาษาเวียดนามในป้าย
ธุรกิจของตนเพื่อแสดงออกในเชิงสัญลักษณ์ถึงความเป็นชนชาติจีนและเวียดนาม 
เช่น ธุรกิจร้านขายเครื ่องดื ่มและสมุนไพรจีน ร้านขายอาหารและเครื ่องดื่ม       
ของเว ียดนาม เป ็นต ้น ซ ึ ่ งสอดคล ้องก ับ Backhaus (2007) ที ่ ได ้กล ่าวว่า
ภาษาต่างประเทศมักจะปรากฏอยู่บนป้ายของหน่วยงานเอกชน เพราะเจ้าของ
ธุรกิจเอกชนมีอิสระในเลือกใช้ภาษา (Language choice) ท่ีตนต้องการเพื่อสื่อสาร
กับกลุ่มเป้าหมายหรือแสดงสัญลักษณ์ผ่านภาษาท่ีตนเลือกใช้ได้ 
 ภาษาอังกฤษบนป้ายสาธารณะในพื้นที่ตลาดท่าเสด็จเป็นอีกภาษาที่มี
แนวโน้มการเลือกใช้ที่เพิ่มมากขึ้น โดยพบความถี่เป็นอันดับที่สอง ในพื้นท่ีด้วย           
ร้อยละ 24.96 ซึ่งเป็นผลกระทบมาจากโลกาภิวัตน์ ความเจริญก้าวหน้าของพื้นท่ี
และการหลอมรวมกันของผู ้คนจากหลากหลายเชื ้อชาติ ภาษา และวัฒนธรรม 
ภาษาอังกฤษนอกจากจะเป็นภาษาสากลในการสื่อสารแล้วยังเป็นตัวแทนของภาษา
ที่เชื่อมต่อการพัฒนาด้านความรู้ สังคมและเศรษฐกิจจากทั่วทุกมุมโลกเข้าหากัน 
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ดังนั ้นภาษาอังกฤษจึงมีคุณค่าและความสำคัญในตัวของภาษาเอง (Cenoz & 
Gorter, 2006) นอกจากผลกระทบจากโลกาภิว ัตน์ท ี ่ทำให ้ม ีแนวโน้มของ          
การเลือกใช้ภาษาอังกฤษบนป้ายสาธารณะในพื้นท่ีตลาดท่าเสด็จเพิ่มขึ้นแล้ว บริบท
ทางสังคมของตลาดท่าเสด็จซึ ่งเป็นพื้นที ่ท่องเที ่ยวทางเศรษฐกิจ และบริบท      
ด้านสัญชาติของประชาชนที ่อยู ่รวมกันในพื ้นที ่ทั ้งที ่อาศัยอยู ่แบบถาวรและ      
แบบชั่วคราว เช่น นักท่องเท่ียวและนักลงทุนยังมีผลต่อการเลือกใช้ภาษาบนป้ายใน
พื้นที่ตลาดท่าเสด็จ ซึ่งมีความสอดคล้องกับทฤษฎีด้านภาษาศาสตร์สังคมที่ Firth 
(1964) ได้กล่าวไว้ว่า ภาษาในชีวิตประจำวันของเราอยู่ภายใต้อิทธิพลของสังคม
และการเปลี่ยนแปลงของสภาวะสังคม  
 ภาษาที ่ปรากฏบนป้ายสาธารณะในพื ้นที ่ตลาดท่าเสด็จนอกจาก         
จะเชื่อมโยงให้ทราบถึงบริบทของพื้นที่ สังคมการใช้ภาษา ภูมิศาสตร์ของพื้นท่ี 
ผู ้วิจัยพบว่าภาษาที ่ปรากฏในที ่สาธารณะยังบ่งบอกสถานการณ์ที ่สำคัญ ของ
ช่วงเวลาหนึ่งได้อีกเช่นกัน เพราะช่วงที่ผู ้วิจัยลงพื้นที่สำรวจข้อมูลเบื้องต้นและ  
เก็บข้อมูลเป็นช่วงเวลาที่สถานการณ์โรค COVID – 19 กำลังระบาดในระลอกแรก 
ผู ้วิจัยพบป้ายที่เกี่ยวกับ COVID – 19 เช่น ป้ายให้ข้อมูลเกี ่ยวกับอาการของผู้      
ติดเชื้อ และป้ายให้ข้อมูลวิธีป้องกันการติดเชื้อ เช่น การใส่หน้ากากอนามัย และ
การล้างมือ ภาษาที่ถูกเลือกใช้ในการให้ข้อมูลคือภาษาไทย เนื่องจากเจ้าของป้าย   
มีจุดประสงค์เพื่อให้ข้อมูลและสื่อสารกับประชาชนชาวไทย   
 การศึกษาภาษาและหน้าที ่ของภาษาในพื้นท่ีตลาดท่าเสด็จสะท้อน             
ให้เห็นว่าสังคมการใช้ภาษาในตลาดพื ้นท่ีท่าเสด็จเป็นสังคมแบบพหุภาษา 
(Multilingual) ซึ่งมีภาษาไทยเป็นภาษาหลัก (Dominant language) ความเป็น
พหุภาษาของพื้นที่ตลาดท่าเสด็จสืบเนื่องมาจากปัจจัยด้านพื้นที่ในการเป็นพื้นท่ี
ท่องเที ่ยวเชิงเศรษฐกิจ ซึ ่งมีทั ้งอุตสาหกรรมการท่องเที ่ยว และกิจการค้าขาย     
ทั้งธุรกิจขนาดเล็กไปจนถึงธุรกิจขนาดใหญ่ ผนวกกับภูมิศาสตร์ของพื้นที่ในการ  
เป็นพรมแดนระหว่างประเทศใกล้เคียงอย่างประเทศลาว ทำให้มีการติดต่อสื่อสาร
คมนาคมระหว่างประชาชนลาวและไทยอยู่เสมอ จึงปรากฏภาษาลาวขึ้นในพื้นท่ี 
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และเป็นภาษาที่มีบทบาทอีกภาษาหนึ่งในป้ายของหน่วยงานราชการ อีกทั้งปัจจัย
การแลกเปลี่ยนแรงงานระหว่างประเทศสมาชิกความร่วมมือทางเศรษฐกิจอาเซียน 
(ASEAN) ในจังหวัดหนองคาย ไปจนถึงการอพยพตั ้งถิ ่นฐานของชาวจีนและ      
ชาวเวียดนามตั้งแต่อดีตจนถึงปัจจุบัน ปัจจัยดังที่กล่าวมาจึงทำให้พบภาษาทั้ง 12 
ภาษาในพื้นที ่ตลาดท่าเสด็จ นอกจากเหตุและผลของการปรากฏภาษาต่าง  ๆ      
ในพื้นท่ีแล้ว ทุกภาษาต่างเชื่อมโยงกับสภาพแวดล้อมของและผู้คนในสังคมโดยการ
มีหน้าที่หลักในการให้ข้อมูลกับเจ้าของภาษาที่อยู่ในสังคมหรือพื้นที่นั้น ๆ กล่าวได้
ว่าหากปรากฏภาษาใดที่ทำหน้าที่ในการให้ข้อมูลย่อมหมายถึงการมีเจ้าของภาษา
เป็นส่วนหนึ่งของสังคมนั้น ๆ รวมถึงการทำหน้าที่ในเชิงสัญลักษณ์ที่ภาคเอกชน    
มีอิสระในการเลือกใช้ภาษาประจำชาติของตนเพื่อแสดงออกถึงเอกลักษณ์ของชน
ชาติ รสนิยม ที่มาของสินค้าหรือวัตถุดิบ ท่ามกลางสังคมที่มีความหลากหลาย    
เชื้อชาติและภาษา 
 
8. ข้อเสนอแนะ 
 8.1 ข้อเสนอแนะในการนำผลการวิจัยไปใช้ 
 นำข้อมูลที ่ได้จากงานวิจัยไปใช้ในการสำรวจกลุ ่มเป้าหมายธุรกิจ       
จากประเทศเพื่อนบ้านที่มีพรมแดนระหว่างประเทศใกล้เคียงกัน เพราะธุรกิจที่มี
การใช้ภาษาของประเทศเพื่อนบ้านในการให้ข้อมูลจะแสดงให้เห็นว่าภาคธุรกิจ
ดังกล่าวมีความประสงค์ให้บริการกับเจ้าของภาษาและสามารถอนุมานได้ว่า
เจ้าของภาษามักจะใช้บริการประเภทของธุรกิจดังกล่าว เช่น ภาษาลาวในพื้นท่ี
ตลาดท่าเสด็จมักจะปรากฏบนป้ายประเภทสถานพยาบาลของเอกชน คลินิก
เอกชน และสถานบริการท่ีเกี่ยวกับสุขภาพ ข้อมูลในงานวิจัยยังสามารถใช้ประกอบ
กับข้อมูลทางสถิติในการสำรวจการเข้ารับบริการด้านต่าง ๆ ของประชาชนจาก
ประเทศเพื่อนบ้านในพื้นท่ีพรมแดนประเทศไทยได้ 
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 8.2 ข้อเสนอแนะในการศึกษาครั้งต่อไป 
 ในการศึกษาภูมิทัศน์ภาษาศาสตร์ครั ้งต่อไปการศึกษาร่วมกับทฤษฎี   
ทางภาษาอื่นที่มีความสอดคล้องกันจะช่วยให้งานวิจัยมีมุมมองที่น่าสนใจและมมีิติ           
มากขึ ้น เช ่นการศึกษาร่วมกับทฤษฎีภาษาศาสตร์ส ังคมหรือกรอบแนวคิด                   
สัญศาสตร์ อีกทั้งการสัมภาษณ์เจ้าของป้ายในธุรกิจของภาคเอกชนจะช่วยให้ได้
ข้อมูลท่ีรัดกุมและชัดเจนมากขึ้นเกี่ยวกับการเลือกใช้ภาษาบนป้าย จุดประสงค์ของ
การเลือกใช้ภาษาบนป้าย และกลุ่มเป้าหมายท่ีเจ้าของป้ายต้องการสื่อสารด้วย 
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